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ҚЫТАЙ ҒАЛЫМДАРЫНЫҢ ҤНДІ-ЕУРОПА ТІЛДЕРІНДЕ ЖАЗЫЛҒАН 

ОРТААЗИЯЛЫҚ КӨНЕ ЖАЗБА ҚҦЖАТТАР ТУРАЛЫ ЗЕРТТЕУЛЕРІ 

 

Ошан Ж. 

 

Р.Б. Сҥлейменов атындағы Шығыстану институты 

 

Аннотация. Бҧл мақалада Қытай ғалымдарының Ҥнді-еуропа тілдерінде жазылған Орта 

Азиядағы кӛне жазба қҧжаттарды зерттеу бағыттары қарастырылады. Зерттеуде қытайлық 

мамандардың тохар, соғды, хотан-сақ және басқа да кӛне тілдердегі қолжазбаларды талдау 

тәжірибесі, олардың тарихи-мәдени маңызы мен тілдік ерекшеліктерін анықтауға қосқан 

ҥлесі сараланады. Сонымен қатар, Қытайдағы археологиялық қазбалар барысында табылған 

жазба ескерткіштердің зерттелу деңгейі, мәтіндерді оқу, аудару және ғылыми айналымға 

енгізу мәселелері талданады. Мақала нәтижелері Қытай ғалымдарының Орта Азия 

халықтарының тарихын, мәдени байланыстарын және ҥнді-еуропа тілдерінің аймақтағы 

таралуын зерттеудегі маңызды рӛлін кӛрсетеді. 

Тҥйін сөздер: Орта Азия, Қытай ғалымдары, ҥнді-еуропа тілдері, тохар тілі, соғды тілі, 

хотан-сақ тілі, кӛне жазба қҧжаттар, қолжазбатану, тарихи лингвистика. 

 

 

ГОРОДА КАЗАХСКОЙ ЭТНОТЕРРИТОРИАЛЬНОЙ ОБЛАСТИ В КИТАЙСКИХ 

ПУТЕВЫХ ЗАПИСКАХ И ИСТОРИКО-ГЕОГРАФИЧЕСКИХ СОЧИНЕНИЯХ XIII 

ВЕКА 

 

Ошан Ж. 

 

Институт востоковедения имени Р.Б. Сулейменова  

 

Аннотация. В данной статье проводится научный анализ сведений о городах казахского 

этнотерриториального пространства, содержащихся в китайских путевых записках и 

историко-географических сочинениях XIII века. В ходе исследования рассматриваются 

названия городов Центральной Азии и территории современного Казахстана, 

зафиксированные китайскими авторами, их географическое положение, политико-

административный статус и роль в системе Великого шелкового пути. Особое внимание 

уделяется вопросам городской культуры, торговых связей и этнического состава населения, 

отраженным в китайских источниках в условиях активизации международных контактов в 

эпоху Монгольской империи. Труды китайских путешественников и историков 

рассматриваются как важные исторические источники для реконструкции истории 

средневековых городов казахских земель, а содержащиеся в них сведения сопоставляются с 

другими письменными и археологическими материалами. Результаты исследования 

позволяют выявить особенности развития городской культуры на территории Казахстана в 

XIII веке и определить ее историческое значение в евразийском пространстве. 

Ключевые слова: китайские источники, путевые записки, историческая география, 

казахская этнотерритория, средневековые города, Великий шелковый путь, монгольская 

эпоха, Центральная Азия. 
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CITIES OF THE KAZAKH ETHNO-TERRITORIAL REGION IN THIRTEENTH-

CENTURY CHINESE TRAVEL ACCOUNTS AND HISTORICAL-GEOGRAPHICAL 

WORKS 

 

Oshan Zh. 

 

R.B. Suleimenov Institute of Oriental Studies 

 

Abstract. This article provides a scholarly analysis of information on the cities of the Kazakh 

ethno-territorial region recorded in thirteenth-century Chinese travel accounts and historical-

geographical works. The study examines the names of cities located in Central Asia and the 

territory of present-day Kazakhstan as documented by Chinese authors, their geographical location, 

political and administrative status, and their role within the network of the Great Silk Road. 

Particular attention is paid to issues of urban culture, trade relations, and the ethnic composition of 

the population as reflected in Chinese sources during the period of intensified international contacts 

under the Mongol Empire. The works of Chinese travelers and historians are evaluated as 

significant historical sources for reconstructing the history of medieval cities in the Kazakh lands, 

while the information they contain is compared with other written and archaeological evidence. The 

findings contribute to a better understanding of the development of urban culture in the territory of 

Kazakhstan during the thirteenth century and highlight its historical significance within the broader 

Eurasian context. 

Keywords: Chinese sources, travel accounts, historical geography, Kazakh ethno-territorial region, 

medieval cities, Great Silk Road, Mongol period, Central Asia 

 

Кіріспе  
Қытай деректері мәліметі бойынша б.з.д. бірінші мыңжылдықта қазіргі Ганьсу мен 

Шынжаңда, Ордос пен Моңғолияда, Таулы Алтай мен Оңтҥстік Сібірде, Қазақстанның 

шығыс аймақтары мен Жетісуда, Памир мен Ферғанада гуйфан, сижун, бэйди, динлин, 

сюнну (ғҧн), хуцзе, юечжи, сайчжун (сақ), усунь сияқты кӛне этностар мекен етті. Бҧл 

этностар негізінен алтай тілдес тайпалар мен ҥнді-иран тілдес тайпалар болды. Олардың бір 

бӛлімі грек пен парсының б.з.д. VI ғасырға жататын деректері кӛрсеткен сақ тайпаларымен 

байланысы болды. Ғалымдар Қытай деректерінде айтылған тайпалардың қатарындағы 

Ганьсудың батыс бӛлігіне қоныстанған юэчжилерді сақтармен туыстас иран тайпаларының 

ең шығыстағы бӛлігі деп  пайымдаған. Археологиялық қазба жҧмыстары кезінде табылған 

олжалар қатарында аталмыш иран тайпаларының қола дәуірінде Қазақстан мен Сібірде 

әйгілі Андранов мәдениетін жаратқан андрондықтармен байланыста болғаны туралы 

айғақтар бар.  

Б.з.д. ІІ ғасырдағы сюннулердің (хҧн) кҥшеюі оларды батысқа ҥркіте бастады. Соның 

ӛзінде олардың біраз бӛлігі ӛзінің бҧрынғы қонысында, ҧлы кӛш басып ӛткен аймақтарға 

қоныстанып қалып отырған. Сӛйтіп қоныс аудару олардың бҧрынғы қоныстарынан мҥлде 

арылуын білдірмес керек.   

ХІХ ғасырдың соңы ХХ ғасырдың басында М.А. Штейн, Ле Гоқ, Глен Ведель, П.Пельо 

қатарлылардың Шынжаңда жасаған экспедициялық зерттеулері осыған дейін бҧл ӛлкенің 

тарихын зерттеуде тек кӛрші елдердің қатысты деректеріне йық сҥйеп келген жағдайға 

елеулі ӛзгеріс әкелді. Мҧндай ӛзгеріс аталған ғалымдардың Шынжаңнан тохар, Хотан сақ, 

карошти, соғды жазбаларын табуына қатысты болды. Бҧл қҧжаттар табылған ғасырдан астам 

уақытта, дҥние жҥзі шығыстанушыларын қызықтырып келеді. Қытай елінің аталған 

қҧжаттарды зерттеуі елдің бҧл аймақтағы ҧлттық мҥддесінен туындағанымен қатысты  

зерттеу кешігіп басталды. 
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1890 жылы ағылшын опицері Бауэр (H. Bower) Кҥшәрлiк біреуден қайыңтозға 

жазылған беймәлім жазба қҧжаттарды сатып алып, артынша оны Ҥндістанға алып барады. 

Мамандар қҧжаттарды зерттей келе осыған дейін табылған ең ескі санскритше қҧжат деген 

қорытынды шығарады.  Кӛп ӛтпей санскрит тілінің маманы Хѐрнле бҧл қҧжаттардың 

тылсым сырын ашты. Себебі Қотан ӛңірінен табылған карошти жазуымен жазылған біраз 

қҧжаттан ӛзге қҧжаттар Ҥнді ғалымдарына таныс брахми жазуымен жазылғандықтан, 

жазбаларды оку кӛп қиындық тудырмады. Зерттеу нәтижесінде қҧжаттар осыған дейін 

беймәлім болып келген екі тҥрлі тілде жазылғаны анықталып, оларды уақытша «беймәлім тіл 

І» және «беймәлім тіл ІІ» деп атай тҧруды ҧйғарады. Ғалымдар «беймәлім тіл ІІ» кӛне «сақ 

тілі» деген ортақ пікірге келіп, бҧл қҧжаттардың Хотан ӛңірінен табылуына орай «Хотан сақ 

тілі» деп атады. Алайда «беймәлім тіл І» тӛңірегінде туындаған талас аяқсыз қалды. Әдетте 

бҧл тіл «тохар тілі» делінеді. Тохар тілі «тохар А» және «тохар B» деген екі диалектке 

жіктеледі. Қытай ғалымдары «тохар А» диалекті Яньцзи ӛңіріне таралуына орай «кӛне Агни 

тілі», «тохар B» диалектін Кҥшар ӛңіріне таралуына қарап «кӛне Кушан тілі» деп атауды 

дәріптеп отыр [1]. Бҧдан ӛзге Крораннан табылған карошти жазуымен жазылған 

жазбалардың тілі тоқар тілінің  ҥшінші диалекті және юэчжилер де тохар тілінің белгілі бір 

диалектінде сӛйлеген деген пікір бар. Бҧл тілдердің жойылу уақты нақтылы емес, ІХ 

ғасырдан кейін жойылған деген пікір орныққан. 

Сӛйтіп, тохар жазбаларының табылуы Еуразия даласында ерте заманғы ҧлттарының 

бӛлінуі, қоныстануы мен коныс аудару бағыттарын анықтауға болған танымды кеңейтті. 

Себебі Шынжаңнан табылған тохар жазбалары тілін зерттеу кезінде бҧл ӛңірдің ҥнді-еуропа 

тілдерінің шығыс тобы (Satem) таралған аймаққа жатқанына қарамастан ондағы ҥнді-еуропа 

тілдерінің батыс тобына (Centum) тән ерекшеліктері ҥстем болып, б.з.д. 1650-1190 жылдар 

аралығында Анатолиадағы хетты тілімен туыстығы анықталды. Осы орайда тохарлар ҥнді-

еуропалық ең байырғы тайпаның бірі, олардың ҥнді-еуропа тайпаларынан дербес бӛлінуі 

ҥнді-еуропа тілдері батыс және шығыс топқа жіктелуден бҧрын болған деген қорытынды 

шығарылды1.  

ХХ-ғасырдың басынан бастап Шынжаңнан табылған ӛлі тілдердің ішінде тҥйткілді 

мәселесі ең кӛп тіл тохар тілі болды, атап ӛткеніміздей бҧл тіл ҥнді-еуропа тілдерінің батыс 

тобына жатуына қарамастан, мҧндай тіл тобына жататын халықтар қоныстанған аймақтан 

мейілінше шалғайдағы шығыстан табылуына байланысты ондағы сақталуға тиіс тҥбір сӛздің 

кӛбі танылмастай ӛзгеруі немесе мҥлде жойылып кетуі айтарлықтай қиындық тудырған, ал 

қҧжаттардың ӛте нашар сақталуы жҧмысты одан бетер қиындатып жіберген.  

Қытайдағы тохар жазбаларының зерттелуінде Цзи Сяньлиньнің 1998 жылы Германияда 

шыққан «Қытайдың Шынжаң мҧражайында сақталған тохар (A) тілінде жазылған «Майтрея 

самити-натака» атты еңбегін атауға тура келеді. Бҧл оның ӛткен ғасырдың 70 жылдарының 

соңында Шынжаңдағы мәдени мҧраларды басқарушы орындардың тапсырмасы бойынша 

қолға алған, Тҧрпаннан табылған тохар А (Агни тілі) тілінде жазылған «Майтрея самити-

натаканы» оқу мен зерттеу туралы берілген тапсырманы орындау мақсатында жасалған 

зерттеуі болатын. Шынжаң мҧражайында сақталған тохар тілінде жазылған «Майтрея 

самити-натака» атты жәдігер сонау 1974 жылы Яньцзидегі (Қарашәрі) Чикэшин будда мың 

                                                 
1
 Ғалымдар Шынжаңдағы археологиялық жҧмыстар кезінде табылған ҥнді-еуропа тілді халықтар қалдырған 

мәдениет тохарлардың арғы ата-бабалаымен қатысты деп қарайды. Бҧл бойынша б.з.д 2000 жылдардың 

басында ҥнді-еуропа халықтары Тянь-Шань тауының шығыс сілеміне, Тарым ойпатының шығыс бӛлігіндегі 

Кунцюе ӛзені жағалауларына дейін қоныстанған. Алтай мен Тянь-Шань таулары арасына белгілі болған 

Керімші мәдениетінің тӛркіні Каспи мен Қаратеңіздің солтҥстігіндегі кӛне мәдениеттермен байланысты, соған 

негізделгенде Керімші мәдениеті сол жақтан келген. Ҥнді-еуропа тілді халықтар Алтай тауларының шығыс 

сілеміне келгеннен соң онда «Керімші мәдениетін» жаратқан, келесі бір тобы оңтҥстікке беттеп Тарым 

ойпатынан қазірге дейін анықталған Кроран, Синьтала және Ния мәдениеттерін жаратқан (Суэй Уэнкань. 

Тохарлардың этногенезі мәселелері(Xú wénkān. Tǔ huǒ luó rén qǐyuán yánjiū. Kūnlún chūbǎn shè, 2005). 
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ҥйінің сол бӛлігіндегі ҥлкен храм алдындағы кҥл толтырылған ҧрадан табылды. Жалпы 

кӛлемі 44 беттен тҧратын кӛне кітап тексті қағаздың екі бетіне брахми жазуымен жазылған. 

Цзи Сяньлинь аталған жәдігердің «тохар А» тілінде жазылған «Майтрея самити-натака» 

деген пайымға бірден келді. Кейін ол кӛне жәдігерді транскрипциялады, аударды және 

қатысты тҥсініктемелер жасады, еңбекті атқару кезінде неміс және француз ғалымдары 

W.Wenter мен J.J.Pinault оған қол ҧшын беріп кӛмектесіп отырды, бҥл еңбек қытай 

ғалымдары тарапынан атқарылған тохартану саласындағы ең ауқымды еңбек болды [2]. Цзи 

Сяньлинь зерттеуі тохор тілінің қытай мәдениеті мен шетел мәдениеті ара қатнасында 

атқарған рӛлін тҥсіндіру мен бірге тохар тіліне қытай тілінен келген терминдерді кӛрсетіп 

мәдени ауыс-кҥйістегі нақты болымыстың бетін ашты. Ол «Майтрея самити-натаканың» 

қытай театр ӛнеріне тигізген әсерін кӛрсетіп берді. 

Кӛне Қотан сақ тілі тілдік тобы жағынан ҥнді-еуропа тілдері жҥйесінің иран тілдерінің 

шығыс тармағына жататын, ҧқсас мезгілдегі иран тілдерінен әлде қайда кӛне тіл. Бҧл тілде 

жазылған қҧжаттар бірінші рет Хотан ӛңірінен табылғандықтан «Хотан сақ» тілі деп атап 

келеді2. Ондағы брахми жазуымен жазылған қҧжаттардың кӛбі VII-Х ғасырларға жатады. 

Қазірге дейін мҧндай қҧжаттар Қашқар дәриясы бойы мен Дунхуаннан да табылды. Бҧл 

ӛңірдің кӛне заманда буудизм ӛркен жайған аймақ болуына байланысты хотан сақ тіліндегі 

қҧжаттар кӛбінесе буудизмге қатысты әдебиеттер, атап айтсақ махаяна буддизм 

әдебиеттерінің аудармасы немесе қайталанған нҧсқалары. Бҧл дҥниелердің санскрит, қытай, 

тібет тілдеріндегі кӛне аудармасының осы кҥнге дейін сақталуы осынау ӛлі тілді оқуда 

айтарлықтай кӛмектесті. Тек «Замбаста кітабы» (Zambasta), «Жатакастава» (Jatakastava) 

сияқты шығармалардың ӛлеңмен жазылуы зерттеушілерге біраз ауыртпалық әкелген. 

Хотан сақ тілі таралған аймағына қарай Хотан диалекті, Тҧмшҧқ диалекті және Юйми 

диалекті болып ҥш тҥрлі диалектке бӛлінеді. Соның ішінде Хотан диалекті Хотан 

дариясының бойына таралған, осы диалектте жазылған қҧжаттар саны ең кӛп, тек ғана Хотан 

мен Дунхуаннан табылған мҧндай әдебиеттер саны мыңдап кездеседі. Жоғарыда 

айтылғандай бҧл қҧжаттардың негізгі мазмҧны Махаяна буддизміне қатысты әдебиеттер 

болып келеді, бҧдан ӛзге әдеби туындылар, хан жарлықтары, тоқтамдар, тҧрғындарды тіркеу 

қҧжаттары сияқты мазмҧндағы қҧжаттар да бар. Юйми тілі Хотан мемлекетінің кӛршісі ерте 

заманғы Юйми мемлекеті тҧрғындары қолданған тіл. Бҧл тіл Хотанның шығысындағы Керия 

ӛзені атырабына таралған. Юйми тіліндегі екі қҧжатты ӛз кезінде М.А. Штейн Керия 

ӛзенінің батыс жағалауынан тапқан. Хотан сақ тілінің келесі диалектінде жазылған қҧжаттар 

Қашқар дәриясының тӛменгі бойындағы Тоғызсарай мен Тҧмшҧқ (Tumshuq)  қалаларының 

ескі жҧртынан табылған. Ағылшын ғалымы Р.Э. Еммерик (R.E. Emmerick）бҧл тілді 

қҧжаттар табылған жердің атымен «Тҧмшҧқ тілі» деп атаған болатын. Алайда Қытай 

ғалымдары соңғы уақытта ӛз тҧрғысынан ат қойып жҥр. Мысалы Линь Мэйцунь оны «Шулэ 

тілі» тілі деп атауды [3], Жун Синьцзянь «Цзюй ши дэ тілі» деп атауды жолға қойған [4].  

Қытай ғалымдары Хотан сақ жазбаларын пайдалануда шетел ғалымдары еңбегіне 

жҥгініп келеді [5]. Себебі қытайда Хотан сақ жазбалары туралы зерттеу неізінен алғанда 

қҧжаттардың табылу барысы, сақталған нҧсқалары мен зерттелу жағдайын таныстыруға 

арналған мақалалармен шектелген [6]. Қҧжаттарды арнаулы зерттеу тек соңғы уақытта ғана 

жасалды. Мҧнда Линь Мэйцун Шулэден табылған буддалық әдебиеттерді зерттеді [7]. 

  Біздің жыл санауымызға дейінгі және одан кейінгі ғасырлар қойнауында батыс пен 

шығыс мәдениетінің тоғысуы саудагерлер мен миссионерлердің қимылдарымен тығыз 

                                                 
2
 Хотан сақ тілінде жазылған қҧжаттарды бірінші болып E.Leumann жариялады. Ол бҧл тілді «солтҥстік ари» 

(nord-arisch) тілі деп атап, фонотикалық жақта иран тілімен туыстығы мен сӛздік қорында ҥнді тілінен кіріккен 

кӛп мӛлшердегі терминдердің сақталуына қарамай, оны иран тілдеріне де, ҥнді тіліне де жатпайды деп қарады. 

Кейін Норвегия ғалымы Стен Конов (S. Konow) аталған тілдің иран тілдерінің бірі екендігін тиянақты дәлелдеп, 

б.з.д І ғасырда Ҥндістанда билік жҥргізген сақтардың тілімен туыстық қатынасы болғанын кӛрсетті, мҧны неміс 

ғалымы Х. Людерс те дәлелдеді. 
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байланысты болды. Сӛйтіп Ортаазиялық байырғы тілдердің ішінде гандхар, соғды, және 

бактрия тілдері аталған кезеңде жібек жолындағы халықаралық сауда тілі мәртебесіне ие 

болды. Сӛйтіп, Ҧлы жібек жолының халықаралық сауда қатынасында халықаралық тіл 

міндетін бір мезгіл гандхар тілі атқарды3. Ҥнді-еуропа тіл жҥйесінің ҥнді-ари диалектіндегі 

бҧл тілде жазылған қҧжаттар арамей жазуының ӛзгеріске тҥскен тҥрі болған карошти 

жазуымен жазылған. Бҧл жазу б.з.д. ІІІ ғасырда Індияда Ашока Маурье дәуріне тән жазбалар 

арқылы таныс болатын. Кейін Ортаазиядағы Кушан империясында қолданыста болып 

аталған аймақта кең таралды. ІІ ғасырдан кейін гандхар тілі Шынжаңдағы Қашқар, Хотан, 

Кушан қатарлы елдердің ресми тілі болды, кӛп ӛтпей бҧл елдер ӛз тілдерін брахми жазуымен 

жазып қолдана бастады, тек Крорандықтар ғана оны IV ғасырдың соңына дейін қолданды.  

Карошти жазбалары осыдан бір ғасыр уақыт бҧрын Шынжаңдағы Ниядан табылуы 

әлемдік ғылымдағы елеулі уақиға ретінде тіркеліп, тіл ғылымы мен тарих ғылымын 

зерттеуде ӛте-мӛте маңызды болды. Тарих ғылымы ҥшін ол кӛне Ҥнді-еуропа тілді 

халықтардың қоныс аударуы мен қоныстануын айқындайтын тың дерек кӛзі болды. Оның 

Шынжаңнан табылуы қытай деректеріндегі қатысты деректер арқылы анықтаудың 

мҥмкіндігі жоқ тарихи мәселелерді шешу мен тарихтың шынайы келбетін кӛрсетуге 

мҥмкіндік берді. Атап айтқанда Такламәкән шӛліндегі шҧраттарда қҧрылған кӛне қалалық 

мемлекеттердің нақты болымысы мен кескін-келбетін тек ғана осы қҧжаттарды зерттеу 

арқылы білудің мҥмкіндігі туды. 

ХХ ғасырдың 50-жылдардың басы мен 80-жылдардың басында қытай археологтары 

Ния мен Крораннан жаңа археологиялық олжалар тапты, бҧл ғалымдардың Шаньшань мен 

Кроранды зерттеуіне тҥркі болды. Қытай ғалымдарының карошти жазбаларына қатысты 

зерттеуі 80 жылдары жазылған екі мақаламен қатысты болды. Оның бірі «Шынжаңнан 

табылған карошти жазбаларының дәуірін анықтау мәселесі, сондай-ақ Кроранның кӛне 

жҧрты және Вэй-Цзинь династиясы дәуіріндегі Шаньшань аймағы» деп аталса, екіншісі 

«Ерте замандағы Шаньшань, Хотан ӛңіріндегі карошти жазба қҧжаттары» деп аталды [8]. 

Осы жылдары табылған археологиялық олжалар мен қытайша тақтайшаларды реттеп, 

оны зерттеуді Хоу Цань қолға алды, оның зерттеулері кейін келе бір еңбекке жинақталып 

«Гаучан-Шашьшань туралы зерттеу мақалалар жинағы» деген атпен баспадан шықты [9]. 

Деседе қытайда карошти жазбаларын бірінші болып Линь Мицунь оқыды және оның 

қатысты тҥсініктемелерін жазды. Оның «Лоулан мен Ниядан табылған жазбалар» деген 

еңбегі 1985 жылы Пекинде жарық кӛрді [10]. Карошти жазбаларын оқу мен зерттеуге 

арналған еңбек «Шӛл жазирадағы байырғы кітап – Қытайдан табылған карошти жазбалары 

(алғашқы жинақ)» [11] атты кітап 1988 жылы баспадан шықты. Еңбек мазмҧнына 

шетелдерде осыған дейін аударылған карошти жазбаларынан 588 қҧжатты енгізіп, оларды 

қытайша аударып, транскрипциялады және тҥсініктеме жазды. Жазба мазмҧны хан 

жарлықтары, тҧрғындарды тіркеу қҧжаты мен хаттар болып, орналасу тәртібі осыған дейінгі 

қатысты зерттеулерде кӛрсетілген тізім бойынша тҥзілді [12]. Линь Мицунның бҧл еңбегі 

Қытай елінде Ағылшын ғалымы Т. Барроу еңбегіне [13]  ғана жҥгінетін жағдайды ӛзгертті. 

Линь Мэйцун мен Т. Барроу еңбегін салыстырғанда олардың әр қайсысының ӛзіне тән 

артықшылығының болуы, бір ғана мәселе бойынша бір-бірін толықтыруға мҥмкіндік берді. 

Ол тағы бірнеше жаңадан табылған карошти қҧжаттарын оқыды және осы негізде қатысты 

зерттеулерін жасады [14]. 

Линь Мэйцуньнің карошти жазубаларына қатысты зерттеулері 90 жылдары онан әрі 

жалғасты. «Шынжаңдағы Ниядан табылған карошти жазуымен жазылған тоқтамдар туралы», 

                                                 
3
 Қазірге дейін Қашқар дариясының тӛменгі бойындағы Тоғҧзсарай қирандысынан, Субашы қирандысынан, 

Хотан аймағынан, Шаньшань аумағындағы Андір, Ния, Кргоран, Миран қатарлы байырғы қалалар жҧртынан 

және Тҧрпан, Дуньхуан, Чан-ан, Лоян қатарлы жерлердің барінен карошти жазуымен жазылған кӛне жазбалар, 

қҧжаттар мен қҧлыптастардың табылуының ӛзі бҧл тілдің ӛз дәуіріндегі батыс пен шығыс қарым-

қатынасындағы орнын кӛрсетеді. 
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«Крораннан жаңадан табылған Шығыс Хан патшалығы дәуіріне тән карошти жазбалары», 

«Хотаннан табылған қытайша, кароштиша қҧжат», «Карошти жазбалары және қытайша, 

кароштиша екі тілде жазу жазылған монетаға  жазылған Хотан ханы», «Тағы да екі тілді 

монеталар туралы», «Карошти жазуы заманындағы Шаньшань хандарының генологиясы» 

[15], «Ниядағы оңтҥстік қала қорғаны сыртынан табылған № 96А07 ҥйдің жҧртынан 

табылған кароштиша қҧжат», «Шынжаңдағы Инпан кӛне молаларынан табылған бір парша 

кароштиша хат» [16] деген мақалалар жариялады. 

Карошти жазуының ӛткен ғасырдың 90 жылдарындағы қытайдағы зерттеу жетістігі 

ретінде археолог Мэн Фаньжэньнің «Кроранның жаңа тарихы» [17] «Кроран мен 

Шаньшаньнен табылған ағаш тақтайшалардың хронологиясы туралы зерттеулер» [18] деген 

монографиясы бағаланып келеді. Автор карошти жазбаларында сақталған айғақтарды ҧқсас 

дәуірге жататын қытайша қҧжаттармен салыстыра отырып зерттеп карошти жазбаларының 

хранологиясын анықтауда біраз жетістікке жетті. Оның тақырыпқа қатысты бір бӛлім 

зерттеуі «Кроран мәдениеті туралы зерттеулер жинағы» атты кітаптан орын алды [19]. Бҧдан 

ӛзге 1988-1997 жылдары аралығында Нияға жасалған Қытай-Жапон бірлескен 

экспедициялық зерттеуі нәтижесі кӛптеген жаңа мҧраларды және сол мҧралар кӛрсеткен 

мәселелердің бетін ашты [20].  

Осы ғасырда қытайда жҥргізілген елеулі зерттеудің бірі болған Лю Вэньсо зерттеуі 

«Шӛл жазирадағы байырғы кітапқа тҥсініктеме» [21] деп аталды. Алдыңғылар зерттеуі 

негізінде жҥрізілген бҧл еңбектің қорытынды бӛлімінде атвор ӛзі кӛрсеткендей зерттеу Линь 

Мэйцун еңбегі негізінде жҥргізілді және оның заңды жалғасы деуге тура келеді. Солай 

дегенмен айтулы еңбек кӛп жылдық археологиялық қазба жҧмыстарын жасау мен 

қҧжаттарды ҧзақ жыл бойы зерттеу нәтижесінде жазылған. Гандхара тілінің Ния диялектінде 

жазылған бҧл қҧжаттар аталған аймақтың ІІІ ғасырдың орта шенінен IV ғасырдың орта 

шеніне дейінгі мезгіліндегі қоғамдық келбетін кӛрсеткен нақты дерек кӛзі саналады. Лю 

Вэньсуо осы қҧжаттарды зерттеу нәтижесінде Ния кӛкалындағы байырғы мемлекеттің 

қоғамдық ӛмірінің шынайы бейнесін кӛрсетіп берді, атап кӛрсетер болсақ аталған елдің 

саяси жҥйесі, заң-тҥзімдері, салық жҥйесі, тҧрғындарды тіркеу, тҥрлі келісім шарттар, діни 

наным-сенімдері, кҥн тізбесі, отбасы және неке, тҥрлі ӛлшем бірліктер сияқты мазмҧндарға 

тоқталды. Соның ішінде кӛғалдық аймақтағы осынау қалалық мемлекеттің мемлекеттік 

жҥйесі туралы ізденісі ерте заманғы мемлекеттің қалыптасуы мен даму барысының беймәлім 

тҧстарын анықтауда маңызды болады. Себебі бір ғана Нияны зерттеу арқылы Такламәкән 

қҧмының астына кӛміліп қалған басқа да байырғы кӛкалдық аймақтардағы мемлекеттердің 

жалпы тарихи жағдайын анықтауға жол ашылады. Қытай жылнамаларының қатысты 

мәліметтерінің мҧндай мҥмкіндігі жоқ. Автор еңбек соңына «12 мҥшелдік жыл қайырудың 

таралу жолдары және Қытай мен Батыс мәдени байланыстарының медиясы мәселесі» деген 

мақала мен қосымша ретінде Т. Барроу еңбегін қытайшаға аударып бірге ҧсынған [22]. Ӛткен 

ғасырдың соңы мен осы ғасырдың басында Ли Мэйцун «Гандхар тіліндегі қҧжаттарға 

географиялық зерттеу», «Гандхар тіліндегі әдебиет және ерте заманғы Қытай-Ҥнді 

арасындағы мәдени қатынастар», «Ле Гоқ дерек қорындағы бес Гандхар тіліндегі қҧжат» 

деген мақалаларды жазды [23]. 

Ҧлы жібек жолында халықаралық тіл мәртебесінде кӛп ғасыр қолданыста болған тілдің 

бірі соғды тілі болғаны белгілі. Қазіргі қолда бар соғды жазбаларының ең ерте хатталған 

нҧсқасы Дунхуан ӛңірінен табылған қҧжат, бҧл қҧжаттар IV ғасырдың басында Лоянда 

тҧратын соғдылар мен ҥнділердің ашаршылықтан қырылғаны туралы мәліметтер сақталған 8 

парақ хаттан тҧрады. М.А. Штейн Кроран мен Хотан арасындағы байырғы қала жҧрттарынан 

тапқан қҧжаттардың басым кӛп сандысы саудаға қатысты қҧжаттар есебінде. Ал 

Дуньхуаннан табылған қҧжаттардың кӛбі будда әдебиеттері, соның ішінде Тҧрпаннан 

табылған қҧжаттардың қамтитын мазмҧны ауқымды, онда буддизм, монихизм мен 

несториандық діни әдебиеттер, сауда тоқтамдары бар. Бҥгінге дейін соғдылар қалдырған 
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жазба мҧралар жібек жолының барлық тармақтарынан кездесіп отыр. Тажікстандағы Муг 

тауынан, Індиядан, Оңтҥстік Сібір мен Моңғолиядан, Іле аңғарынан тҥрлі жазбалар, тасқа 

жазылған жазулар мен балбалдар табылды. Соғдылық несториандар сирия жазуын 

қолданғанын Гаучаннан табылған сирия жазуымен жазылған несториан әдебиеттері 

дәлелдейді. Несториан соғдылар жазған мҧндай жазбалар Кашмирден де табылды.   

Қазірге дейін қытай ғалымдары игеруге жол тартып жҥрген соғды жазбаларының 

кӛпшілік бӛлімі Мҥг, Тҧрпан және Дуньхуаньнан табылған қҧжаттар, ондай қҧжаттартар 

мазмҧны VIII-XI ғасыр кӛлемінде жатады. Қытай ғалымдары қҧжаттарды зерттеуде шетел 

ғалымдарының осыған дейін жасаған аудармалары мен зерттеулерін негіз етіп отыр. 

Сондай зерттеуден Хуан Чжэнхуаның «Соғды жазуы және соғды жазбалары» [24], Гон 

Фанчжэньнің  «Соғды жазуы» [25] деген сияқты соғды жазуы мен соғды жазбалары туралы 

арнаулы тоқталған мақалалары бар. Ибираһим Мҥтидің  «Ортаазиядағы ҥш негізгі ҧлт және 

олардың жазуы» деген еңбегінде соғды тарихы туралы, соғды тілі бастан кешкен тарихи 

ӛзгерістер туралы тоқталған. Бҧл мазмҧнды қайталаған ебекті Ван Шукай «Соғды әліппиі 

және ҧйғыр жазуының таралуы» деген тақырыпта жазды [26]. 

Қытай авторларының соғды жазбаларына болған мәтінтанулық зерттеуі М.А. Штейн 

Дунхуаннан тапқан № 2 хат мәтініне жасалды. Ван Ицин қҧжатты қытайшаға аударды [27]. 

Қҧжаттың жазылған уақытын Чэнь Гошань 313 жыл жазылған деген қорытынды шығарған 

еді, Линь Мэйцунь 202 жылы жазылған деген пікірді ортаға қойды [28]. Мҥг тауынан 

табылған қҧжаттарға қатысты Ма Сяохэ 1984  жылы ӛзінің «VIII ғасырдың бастапқы 

кезіндегі Соғды – Муг тауы жазбалары туралы» тақырыбындағы диссертациялық зерттеуінде 

VIII ғасырдың бастапқы кезеңіне жататын соғды және араб тіліндегі қҧжаттарды аударып 

осы қҧжаттар негізде аталған кезеңдегі Пенджикент билеушісінің жағдайын, арабтардың 

Ортаазиядағы ықпалын жан-жақты баяндаған [29]. 

 Жапон елінің танымал ғалымдары Шынжаң мҧражайымен бірлесе отырып «Цзюй 

әулетті билеуіндегі Қочо мемлекеті дәуіріндегі соғды жазуымен жазылған кҥң саудасына 

қатысты қҧжат» атты еңбек жариялап, 1969 жылы Тҧрпандағы Астана қорымынан табылған 

Соғды жазуымен жазылған кҥң сатып алуға қатысты келісім шартты оқып жария етті [30]. 

Қытай ғалымы Линь Мэйцуннің Жапон ғалымдары жетістігіне сҥйене отырып жазған 

«Соғды жазуымен жазылған кҥң сатып алуға қатысты қҧжат және Жібек жолы бойындағы 

қҧл саудасы» [31] деген тақырыппен жазған еңбегінде аталған қҧжатта сӛз болған «кҥң 

саудасы» осыған дейін Ортаазиядан келіп Тҧрпанға қоныстанған соғды мен жуырда Шаш 

елінен келген келесі бір соғда арасында болғанын мәтіндік зерттеу бойынша анықтады. 

Сонымен қатар ол Соғды қыздарын қытайға жӛнелту бірінші ғасырдың соңынан басталған, 

Қытайдың Шығыс Хань патшалығы дәуірінде қытай астанасы Чан-ань қаласына, одан әрі 

Лоян қалаларына дейін жеткен соғды саудагерлері соғдының сҧлу бишілерін Хань 

патшалығының шонжарларына, Лояндағы шарапханаларға сата бастаған деген жорамал 

айтады. Линь Мэйцун «Бугуттен табылған соғды жазуымен хазылған тҥркі қағанының ерлігі 

жазылған ескерткіш» деген мақаласында ескерткіш мәтінінде кездесетін тҧлғаларды қытай 

деректерінен іздестірген және ескерткіш авторы тҥркі елінде мансапқа тағайындалған соғды 

азаматы деген болжам ҧсынған [32]. 

Жібек жолы тарихында бір кездері халықаралық тіл мәртебесін алған келесі бір тіл 

бактрия тілі болып табылады. Бактрия тіліндегі бҧл қҧжаттар Грек әлпиімен жазылған. 

Мҧндай қҧжаттардың жекелеген бӛлшегі ӛткен ғасырдың басында Крораннан табылды, ал 

грек жазуымен жазылған бактрия тіліндегі буддизм мен монихизмдік әдебиеттер Тҧрпаннан 

табылады. 
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